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Jean Raspail – Tábor Svatých
(2019)

Nový překlad Dr. Zuzany Adamson – Krupičkové,
autorizovaný  spisovatelem  i  francouzským
držitelem  práv

Kniha vychází také s pozoruhodnou kontroverzní
esejí  Jeana Raspaila  s  názvem Big Other (Velký
Jiný), která by měla být povinnou četbou státních
úředníků,  představitelů  komunit  a  politických
reprezentantů i v České republice a na Slovensku.

Stěžejní  dílo,  prorocký  román  Jeana  Raspaila,
francouzského  spisovatele  oceněného  za  své
celoživotní  dílo  Velkou  cenou  Francouzské
akademie, vykresluje zaplavení Francie milionem
lidí z odlišného sociokulturního prostředí, kteří se
vydali  na  cestu  z  opačného  konce  planety  s
výhledem na ráj,  v němž tečou potoky mléka a
medu,  v  němž  jsou  pole  plná  neustále  se
obnovující  úrody…

Sledujeme nejen cestu flotily, ale také reakce vlád,
prezidenta, veřejného mínění, původních obyvatel,
tedy Francouzů, a odhalujeme nejhlubší motivace,
pocity a myšlenky všech, kterých se událost týká.

Raspail  je  lepší  než  Orwell  a  Huxley.  Jestliže
Huxley popsal možné následky kast a technologie
a  Orwell  všudypřítomné  kontroly  společnosti,
Raspail  zachytil  demisi  západní  civilizace  řízené
pocitem viny a náhradu bílé rasy imigrací z třetího
světa.

Orwell a Huxley skvělým způsobem varovali před možnostmi budoucích problémů lidstva.
Vizionářský román Tábor Svatých udivuje v tom, že ačkoli jej Jean Raspail napsal v roce 1973,
nyní po více než čtyřiceti letech jej žijeme, a někdy slovo od slova, a to do takových detailů,
až z toho zůstává rozum stát. Jak je to možné? Jak to všechno autor tehdy mohl vědět?

Dr. Zuzana Adamson – Krupičková (1971)

Žije mezi Paříží a Prahou. Obhájila v roce 2006 doktorát v oboru literární komparatistiky na
Sorbonně.  Zabývala  se  dílem Milana Kundery  a  přispěla  do literárněvědného bádání  ve
Francii,  kde je nyní citována. Do češtiny přeložila sbírku Básnické meditace Alphonse de
Lamartina (2003, Mladá Fronta,  Květy poezie),  která takto v uceleném překladu vyšla v
češtině vůbec poprvé.

https://deliandiver.org/amp/tag/jean-raspail
https://cs.wikipedia.org/wiki/Aldous_Huxley
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Je autorkou množství článků, reportáží, esejí, básní, překladů z francouzštiny a angličtiny,
které publikovaly české, francouzské a anglické deníky, časopisy a významná vydavatelství.

Od roku 2007 se zabývá soukromým podnikáním.
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